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The article provides a linguistic analysis of the category of politeness as a condition for successful written business communica-
tion. In this connection, it’s important to understand that communicative intentions and their perception by an addressee are de-
termined by a set of social, national and cultural norms adopted by the business community. The paper aims to compare linguistic
means serving to express the category of politeness in written business communication in the German and French languages.
The research material includes different types of business letters. The analysis indicates that the representatives of the two Euro-
pean cultures equally use more polite generalized forms in written business communication, even if in private communication,
the communicants use informal ways of address.
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B cmamue enepsvie paccmampusaromes u ananuzupyiomes gppazeonoeuieckue edunuysl (Oanee — @E) uz npousgedernus
. I Jloypenca «Ilepnamuiii smeiiy. Cmamuvs oceewaem npudunvl 06pawienust K OaHHOU meme, yKazvléaem Ha 0CoOeH-
HOCMb XY00ICeCMEEHH020 NoYepKa nucamens, 3aKmo4anuezocs 8 Ucnob3osanuu pasnooopasuvix OF, npueooum
npumepbl cex U008 asmopckotl mparcgopmayuu PE 6 coomeememeuu ¢ 00HoU U3 Haubonee NONYIAPHBIX K1ACCUDU-
Kayull KOHMeKCcmyaipHo2o ucnoavzoeanus QF, xapakmepuzyem nepesood ykasannvix OF na pycckuil sazvik. B 3axmoue-
Hue coenam 61800 0 MHO2000pazuu ucnoabsyemvix PE 6 ykazannom npouseedenuu u kasecmse ux nepegood.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaswl: dpazeonornieckasl eANHULA; aBTOPCKask TpaHChOpMAIys (pa3eoTOTHIECKUX SANHHUII,
mepeBo (pa3eoOTHUSCKUX eNUHHII C aBTOpPCcKoi TpaHcopmarmeit; . I'. JloypeHe; KOHTEKCTyallbHOE YHOTpeO-
nenne OE.

TI'onono6oBa Hannsa UpexkoBHa
Kazanckuu (Ilpusonscckuil) pedepanvrulil yHugepcumem
ach_nailya@mail.ru

PPA3ZEOJJOT'MYECKHUE ETUHUIBI C ABTOPCKUMHU TPAHCO®OPMALUSIMHU
N UX IEPEBO/I B POMAHE /1. I'. JOYPEHCA «IIEPHATbBIM 3MEW>»

B mocnennee Bpems Bce Oostblne MccienoBaTeneii B odmact Gpaseonornu oOpamaoT cBoe BHUIMAaHHE HA U3yde-
nue Qpaszeonornyecknx enunull (naaee OE) He TOIbKO Ha YPOBHE SA3bIKA, HO M HA PEYEBOM YpPOBHE, B paMKax JIC-
Kypca. B cBsi3u ¢ 3THM coxpansercs akTyansHbIM m3ydenne ®OF Ha MaTepuane XynoKeCTBEHHBIX NMPOW3BEICHUH,
MIPUHAJISKALUX TIePy COBPEMEHHBIX M KIACCHYECKMX aBTOPOB. OHUM M3 TAKHX aBTOPOB, 00IAAIOMNUM OCOOBIM
MacTepCTBOM B aKTHBHOM HCIONb30BaHNH U TpaHcpopmarwn DE, seusercs /. I. Jloyperc. OqHako npu 60IbIIOM
KOJIMYECTBE KPUTHUECKHUX PabOT, MOCBAIICHHBIX TBOPYECTBY ATOTO KPYITHOTO aHIIMHCKOTO IHcarens XX Beka, H3y-
YCHHUIO €T0 CIIOCOOHOCTEH MacTepCcKoro ucnosb3oBanus OF He MOCBAIIEHO KaKUX-THO0 3HAYMMBIX HCCIICIOBAHUM.

Kpome Toro, B COBpeMEHHOM MHUpE B AII0XY IJI00AIN3AIMK HApsly ¢ HAYYHBIMU TPYJaMH Bce OOJblIe XyI0Ke-
CTBEHHBIX IIPOU3BEACHUI BBIXOISIT HA aHTIHICKOM s3bIKe. B CBsI3M ¢ 3TUM Bo3pacTaeT 4yuciao TpeOOBaHUIl K Ma-
CTepCTBY MEPEBOJUMKOB XyJOKECTBEHHBIX MPOM3BEACHUH, aIeKBATHOCTH UX IIEPEBOJAa C AaHTJIIMHUCKOTO s3bIKa. [le-
peBox @F mpu 3ToM 3aHHMMaeT 0coOyr0 HHUINY, IIMPOKO W3BECTHO MHEHHE o «HemepeBoaumoct» DE [3, c. 179],
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a KOHTeKCcTyasibHoe yrnorpeonenne ®OF wim, uHbIMH ciioBamHM, aBTOpcKas TpaHchopmarmsi OE susercs ocoObiM
ciryyaeM ucnonszoBanuss OF u tpebyer enie Oonee MpUCTaIFHOTO BHUMaHMS IepeBoguuka. [loaTroMy nmoapoOHBbIi
0030p METOZIOB MEPEBOJa TAKOTO POAA SI3BIKOBBIX €AMHMIl M aHAIM3 MEPEBOJA HAa MPAKTHKE HA IMPHMEPE MaJOU3y-
gerHoro npousBeneHus [l. I'. JloypeHca oOycnaBimmBaioT akTyaJbHOCTh HACTOSIIEH cTaThy. B oTmuume oT cyme-
CTBYIOIINX pa0oOT, JaHHas cTaThsi BHepBble m3ydaer PE c aBropckumu TpanchopmanusiMi Ha HIpUMEpe pOMaHa
. T'. Jloypenca «IlepHaTblii 3Mel», a TaKKe UX NepeBOJ Ha pyccKkuil si3bIK. Lleib cTaTbu — A0Ka3aTh LIEHHOCTh IIPOU3-
Bepenmii /1. I'. JloypeHca misa n3ydeHuss MHOT00Opas3us aBTOpckux TpaHcopmarmii @FE 1 ycTaHOBUTH HCITONB3ye-
MBbIe TipreMbl iepeBoaa aHHBIX OF Ha pycckuii s3b61k. C 3TOi HeNbo B cTaThe OBLUTH ITOCTABICHBI CIEAYIOMNE 3a1a-
ym: paccmoTpeth OE ¢ aBropckumu tpanchopmanusamu Jl. I'. JloypeHca B COOTBETCTBHU ¢ M30paHHOM Kinaccuduka-
Lyel, NpoaHaIu3upoBaTh nepeBoa u3ydaeMbix OF Ha pycckuit s3bIK.

. T'. JlJoypeHc — 0JvH U3 KIIIOYEBBIX aHIJIMICKUX MUcaTeNeH, ero TBOPYECTBO MPU3HAETCS BAXKHOM BEXOH B pas-
BuTHHU JuTepatypbl XX cronerus. B 1914 rony I'. J[xeiiMc Ha3Bas ero OJHUM M3 CaMbIX MHOTOOOEIIAIOIINX poMa-
HHUCTOB MOJIoioro mokojenus. B. Bynd ornocuna Jloypenca Bmecte ¢ JIxk. Ixoiicom u T. C. DnuoTom K BhIpasu-
TEJISIM HOBEHIIMX TEHJEHLUH B COBpEMEHHOM mTeparype. B3rsansl n nckanus JloypeHca pazaessuii Takue rnuca-
tenu, kak P. Onmnunarron u O. Xakcnw [9, ¢. 347].

OcoOpI#i cTITh MUCHMa mucatens B oTHomeHHH K OF oTMedaercss B pspe myOnMKaImuid, cpenu KOTOPHIX €CTh
HayYHEIE paboTHI IO (pazeornoruu [2; 12], a Taroke Pppaszeonorudeckue ciopapu [5-7].

Poman «[lepraTsIii 3Meii», HanmcanHBIA B 1926 oy, 03HaMeHOBAI cO00M OKOHYaHUE CIIOKHOTO M BAaKHOTO ITe-
puoza B TBopuecTBe nucaress. [1o omrcaHusAM KpUTHKOB, B 3TOM POMaHE PacKpbUIOCH XyJI0)KECTBEHHOE MacTEpPCTBO
aBTOpA, Ha POJIMHE MMUCATEISI 0 KOHIIA €ro XKU3HH 3TO NPOU3BEJICHNE NIEPEU3IABAIOCH KAXKIBIH IO/

I'naBHast repouHsi poMaHa — 3pejias KEHILUHA, aHJIMYaHKa, BI0Ba, KOTOpasi I0Jroe BpeMs NpOBOJIUT B MeKCHKe,
HaOJI0/ast MPOMCXO/SIINE B CTPaHEe M3MEHEHHs ¥ Pa3MBILLISISA O COOCTBEHHOM KM3HHU. B poMaHe MHOTO JMajoros,
XY/IO’)KECTBEHHBIX ONUCAaHHUM, STHOKYJIBTYPHBIX peanuii. V3 pomana Obuto oToOpano 485 ®E, u3 Hux 16% DE Obun
HIOABEPTHYTHI aBTOPCKOM TpaHCc(HOpMAaLUH.

ABtopckue Tpanchopmanuu OE untepecoBanu 60abI10€ KOJIUYECTBO OTEUECTBEHHBIX M 3apyOS)KHBIX JIMHT-
BucTtoB, cpenu Hux A.B. Kynwn, H.JI. Ilanpun, JI. K. baiipamoBa, A. Hauucumone, P. Myn, b. ®peiizep,
Y. ®epnanno. [Ipu ananmse npuseneHHsx Tpanchopmanuii PE Mbl pykoBoICTBOBAIUCH KilaccH(UKaMEH Mpo-
¢eccopa E. @. ApceHTheBOii, KOTOpasi B CBOEM TpY/AE paccMaTpuBaeT MHOroo0Opasnue Crioco00B KOHTEKCTYalIbHOTO
UCIIONIb30BaHMs (PPa3eoIOrnIecKuX eIMHMIl U BhIJeNseT 8 crocoboB aBTopckoil Tpanchopmarnuu OE, a umenHo:
1) dpazeonorudyecknuii xkanamOyp; 2) 1oOaBiIeHNE KOMIOHEHTA; 3) BKIIMHMBAHUE W PA30pPBAaHHOE HCIIOJIb30BaHUE
®E; 4) 3aMeHy JEeKCHYECKOT0 KOMIIOHEHTa; 5) yceueHue; 6) (hpa3eoslornuecKiii MoBTop; 7) paclIMPeHHYI0 MeTa-
dopy; 8) dpaszeonoruueckoe HackileHHe KOHTEKcTa [1, ¢. 76-95].

B pesynbpTare aHanu3a ObLIN MOTYYEHBI CIEAYIONINE PE3yIbTAThI: H3I00IEHHBIM ITpueMoM TpaHchopmarmu OE
J. T. Jloypenca B pomane «llepHatTelif 3Mei» SBISETCS NpHEM BKIMHUBAHMS JIEKCHUSCKOH €IMHUIIBI, BCETO OBLIO
obHapyxkeHo 36 Takux mpuMepoB. Taxke 9acTo aBTOp HCHONB3YeT 3aMeHy npu Tpanchopmammu OF, takux Opu10
HaiineHo 18 mpumepos. [lo6aBnenne ucmons30BaHo B 5 ciaydasx. [losrop @F Bcrpedaercs 5 pas, yceueHne UCTIONb-
30BaHoO 9 paz, dpazeonorndeckas meradopa — 7 pa3. Taxxke oOHapyXeHBI: | IpUMep TaKOTO CIOKHOTO CIIoco0a aB-
TOpPCKOM TpaHchopMaIuu, Kak (Hpa3eoIOTHUSCKUI KanaMOyp, U 5 IpuMepoB (pa3eoIOrHYECKOr0 HACHIIICHHS KOH-
TEKCTa, KOTOPOE CBUJIETEIBCTBYET 00 0COOOM XyIOXKECTBEHHOM MacTepcTBE aBTOpa M TpedyeT 0co00ro BHUMaHHUs
nepeBoaurka. Ha Jluarpamme 1 ykazaHsl Bce BUnbl aBTOpckoil TpaHchopmanuu OE B pomane «[lepHathiii 3meii»,
3a HCKIII0YEHHEM (pa3eosIOrHYeCKOro HACHIIICHUS] KOHTEKCTa, NOTOMY KaK MpU TpaHC(OpMAaIMK TaKOTo THIIA COB-
MECTHO HCIIOJIb3YIOTCSI HECKOJIBKO BUJIOB APYTUX aBTOPCKUX TPaHC(HOpMAaNuii.
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HMuarpamma 1. Buowt asmopcrux mpancopmayuii OF 6 pomane «Ilepnamoiii 3meti»
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Bo Bpems paboThl ObUTH MPOAHATU3UPOBAHEI ciiydan nepeBoga ®FE ¢ aBropckoii TpaHchopmanmen, pacKphIThI
UCTIONIb3yEMBbIE TTEPEBOJUNKOM NEepeBOAYECKUE TpaHC(hOopMaly U C/ieNaH BEIBOJ O TOM, HOJIYYHIIOCH JIH COXPAaHHUTh
aBropckue tpanchopmarmu OE JI. I'. JloypeHca mpu mepeBojie Ha PYCCKUHN S3bIK. AHAJIM3UPYEMBIA MEPEBO OBLIT
BoimoaHeH B. I'. MunymmnsiM («IlepHatsiii 3meii», 2007 1.) [8].

Paccmotpum npuemsl Tpancopmar OE, kotopeie ncrons3osan /1. I'. JloypeHe B cBoeM pomMane, 6osiee mojpoOHo.

3amena nexcuyeckoeo KOMROHeHMA

Tpanchopmalist TAKOTO Bra HCIIOJIb30BaHa B CICAYIOIIEM OTPBIBKE:

“He jumped once more into the gangway and started running, alas, on towards where the wounded horse was
still limping its way to the exit” [11, p. 20]. / «OH eie pa3 NPHITHY B MPOXOA M TIOMYAJICH, YBBI, B Ty CTOPOHY,
/i€ paHeHas Jolaab 0pesia, CIOTHIKASICh, K BEIXOAY» [§, c. 18].

Jlis ycuieHusl BBIPAa3UTEIBLHOCTH W 3MOIMOHAIBHOCTH MpemiokeHust aprop Tpanchopmupyer ®E “Go one’s
way” (MITH, HallpaBIATHCS, HATIPABIIATH CBOH ITyTh), 3aMEHss raroi “go” riaroioM “limp”. [lepeBomgdank coxpaHser
tpanchopmaruio, nepenas OE ¢ momonipko riarona «opesay», 6oiiee TOro, ¢ LeJbl0 CO3JaHus elle 0ojee pKoro 00-
pa3a paHEHOTO JKHBOTHOTO T00ABIISIET MPUIACTHE «CIOTHIKASICHY, TEM CaMBIM NMPHOETHYB K IIPHEMY KOMIICHCAIIHH.

Braunusanue

ABtop cymectBerHo TpaHchopmupyeTr OF “kick against the pricks” (compoTuBisThes BO Bpen cebe) B clie-
JIYIOIIEM TPEIOKESHUH:

“«Then don’t do it!» said Kate, who was impatient of Owen’s kicking at these very little social pricks, and swallowing
the whole porcupine” [11, p. 74]. / «Torna ue naneBaii! — npemnoxuna Kat, kotopyro pasapaxana npusbiaka OysHa mpo-
TECTOBATh MPOTHUB MOIOOHBIX MYCTAKOBBIX YCIOBHOCTEH CBETCKOTO OOIIECTBA, HO IIPUHUMATE €ro B LeJIom» [8, ¢. 68].

B naHHOM Npe/isIosKeHUuH aBTop, BO-MIEPBBIX, MPEBPAILAET II1arojJbHOE BHIPAKEHUE B BHIPAYKEHHE C OTIVIArOJIbHBIM
CYIIECTBUTEILHBIM, BO-BTOPBIX, BBOIHUT B cocTaB DE mensrii psaz onpenenstomnx ciioB K KOMIIOHEHTY “pricks™: “these
very little social” (3Tu O4eHb HE3HAYUTEIIBLHBIC COIUAIIBHBIC), YTO MPEICTABISACT COOOH SpKHA mpuUMep TpaHchopma-
urn OF B Buje BiMHMBaHU. [lepeBoaurK HE MOXKET IIepeaaTh BCIO 00Pa3HOCTh AaHHOTO MPEAJIOKEeHHs, 00 ITOM Io-
BOPHT OTKa3 OT IOTIBITKH TPaHC(HOPMHUPOBAHHUS IKCIIPECCHBHOTO pycckoro nepeBoaa nanHoit OFE, 3adukcupoanHOTO
B cioBape B. A. KyHuHa: «1e3Th Ha poXoH», KpOME 3TOT0 OcTaeTcsi HerepeBeieHHoH Metadopa “swallow the whole
porcupine”, JDOCIOBHO «IIPOTJIOTHUTH AMKOOpa3za», BO3MOXHO, 37eCh MMeeT MecTo ObiTh MeTadopa xk DE “strain
at a gnat and swallow a camel” («oTnexuBaTe KOMapa ¥ MPOTJIOTHTH BepOIIOa»: 00pamaTth BHUIMaHWE Ha MEJIOYU
U YIYCTHTh OCHOBHOE). ABTOPY PyCCKOT'O IIEPEBO/IAa TIPUXOIUTCS CHATH 00pa3HOCTh U IEPEBECTH MpEAIOKEHIe Ooree
HEWUTpaJbHO, MPUOETHYB K OIHMCAHHUIO.

Jlobasnenue

JlobarnieHue nekcuueckoi enuHuibl B coctaB OE ocymiecTBiICHO B CIeAyOLMIEM IPUMEpPE:

“So I suppose they're going to get themselves a special god, to put the final feather in their caps™ [11, p. 129]. /
«/Iymaro, oHH XOTST 003aBECTUCH COOCTBEHHBIM OOTOM H TOTJ]a OKOHYATEIFHO BO3ropasTesy [8, . 118].

B cocraB ®F “a feather in (one's) cap” (To, 4eM MOXKHO FOPAMTECS, IPEAMET TOPAOCTH, AOCIOBHO: IIEPO B YbEM-
00 TOJIIOBHOM yOOpe) aBTOPOM BBeJeHO mpuitaratensHoe “final” (mocnemuwmit). [lepeBoquuk He MOXKET OA00paTh
pycckuii hpa3eosrornaeckuii SKBUBaJICHT U nepeBoauT OF omucarenbHO, HE COXPaHUB aBTOPCKYIO TPAHC(HOPMAIIHIO.

Dpazeonocuyeckoe HACbIUjeHUe KOHMEKCMA

SIpkuM puMepoM (Ppa3eosOruueckoro HACHIIEHHS KOHTEKCTa SBJISETCS] OTPHIBOK U3 IANora ABYX JEHCTBYIOIINX
JIWILL, TAC PSIOM HCIONB3YIoTes aBe sipkue DE oubietickoro mpoucxoxnerus: “heaven on earth” (pait 3emuoit) u “hell
on earth” (cymuii ax). Kpome storo, ykasanusie ®F 001a1a10T COBMAAONIMM 3JIEMEHTOM, YTO MO3BOJIICT TOBOPUTH
1 00 OJJTHOBpEMEHHOM IIpuMepe (Hpa3eoIornIecKoro moBTopa. PaccMoTpuM JaHHBIH MpUMeEp U €T TIepeBOI:

“«...If only their deeds followed their words, Mexico would be heaven on earthy.

«Instead of hell on earth,” snapped the Judge»” [11, p. 40].

Ha pycckwuii 1361k TIepBBIii (hpa3eosiorn3M nepeaaeTcsi Hedpa3eoIornaecKiM Crioco0oM, KalbKoi «pail Ha 3eMiiey.
B mepeBone Bropoit ®E aBTOp coxpaHSeT MOBTOPSAIOUIUICS IEMEHT «3eMiis», nepenaBas OE nedpazeomornye-
CKHUM CIIOCOOOM B BHJIE KaJIbKU «aJl Ha 3eMJIe»:

«— ...Ecnu 61 UX nena He pacXOIHITNCh C X CIIOBaMH, Mekcuka Obliia OBl paeM Ha 3eMIIe.

— A He aJIoM Ha 3emJie, — Pe3KO ckazai cyabs» [8, c. 37].

B o0mem, MOKHO cIienaTh BBIBOJI, UTO ITEPEBOAUYNK yJA9HO OTKA3bIBACTCS OT MCIIOJIE30BAHUS CJIOBAPHOTO Tepe-
BOJIa, TEM CaMbIM COXpaHsis aBTOPCKyIo Tpanchopmarmio OE.

Dpaszeonozuieckull nOGMop

B kauecTBe MIUTIOCTpaLUK IPUBENIEM CJISAYIOLIEe OYEHb IKCIPECCUBHOE MPEITI0KEHHE!

“Oh to be out, to be out of this, to be free!” [11, p. 22]. / «Tonpko GBI BEIOPATHCS, 0Ka3aThCs TTOAAIBIIE OTCIO-
na, Ha cBoooze!» [8, ¢. 20].

AHTIIIIICKOE TIPEIIOKEHHIE CONEPIKUT TIOBTOP TJlaroyia “to be” W, Ha HaII B3TJSA, MPEICTABISET COOOH TpUMeEp
(hpa3eoNorunIeckoro MOBTOpa BTOPOTO THTIA, PH KOTOPOM TIOBTOPSIETCS JIMIIB 4acTh Ppaseosiorn3ma “to be out of it”
(«#e mpuHMMaTh OoJblIe yyacTHst B 4eM-TH00»). [lepeBOAUMK OTKa3bIBae€TCs OT IOCJIOBHOM Hepenayd JaHHON
TpaHCc(hOPMALMH, TEM CaMBbIM H3MEHSAS aBTOPCKHH BapHaHT, KPOME TOTO, HCIIONB3YyeT aHTOHHMHYECKHH IePeBOJ
U TIpUeM MOJYJISIIIMK, pa3BuBas 00pa3, CoAep KallMiCs B IEPEBOJIE «HE MMPUHUMATDh YYaCTHsD) 10 3HAUCHHS «OKa3aTh-
¢4 mojanpme orcioga». OIHAKO y TIEPeBOAYNKA, Ha HAII B3I, [TOJYYaeTCs MepeiaTh BEIPA3UTEIBHOCTD BBIPaXKe-
HUS IOCPEJICTBOM HCHOJIB30BaHNSI CHHOHMMOB U HyJIEBOH (hOPMBI T1arosia «ObITb».

Yceuenue

[IpekpacHblii mpuMep 0CO0OW Pa3HOBUIHOCTH YCCUCHHS — (hPa3eoIOTUYECKON aJUTFO3UH, 110 TECPMUHOJIOTHU

A. Hauucunone, Mbl BUZIUM B TIPEJUIOKEHHU:



CpaBHI/ITeﬂbHO-MCTOpM‘-IeCKOG, TUNosrnorn4yeckoe n conoctaBuTeribHoe A3blIKO3HaHUE 359

“And men are less than the green-fly sucking the stems of the bush, so long as they live by business and bread
alone. Parasites on the face of the earth” [11, p. 309]. / «A nronu, nokyna *HUBYT OU3HECOM U XJIeOOM €IMHBIM, —
HUYTOXHEH TIIH, COCYIIEeH COK U3 BeTOK KycTa. [lapa3uTsl Ha Jnie 3emauny [8, c. 276].

B nannOoM mpumepe srerko yragsieaercst OF “man shall not live by bread alone” (He x71e60M eIUHBIM KHB YEIOBEK),
aBTOpP YBEIMUYMBAET CTENECHb BO3ACHCTBUS HMOIMOHAIBLHOTO BBICKA3bIBAHMS NPOIOBEIHHUKA TyXOBHOI MYZAPOCTH,
J00aBIIsIsL CpaBHEHHUE C TIIEH M yCHIIMBAs €TO IPH MOMOIIH €IIIE OJHOTO MoJA-00pa3a — «IapasuTh».

ABTOp IIEpeBOA YCIENIHO COXPAHIET aBTOPCKyto TpaHchopmanuio OF, ncrnonp3oBaB B pycCKOM BapHaHTE yce-
YeHHYIO BepcHio (hpazeonornyeckoro anajora ganHoit OEF.

®Dpaszeonoeuueckutl Karamoyp

WurepecHsiil npuMep MeTadopbl HAXOUM B MTPEIIOKEHUH:

“The Judge was hobbling along the pavement like a cat on hot bricks, to the corner” [11, p. 56]. / «Cynps,
KaK KOT I10 TOPSYUM KUpIHYaM, MPOKOBBUISUI [0 TPOTYyapy 10 yriuay [8, c. 51].

Ha naw B3rusiz, B nanHom cirydae OF “like a cat on hot bricks” («He B cBoeil Tapenkey», «kak Ha UTOJIKaX)») MO-
KeT OBITh BOCHPUHSATA IBOSIKO: KaK B IIEPEHOCHOM, TaK U B OYKBaJbHOM CMBICIIE: CyAbs LIeJ C MaJOYKON MO KaMeH-
HOW MOCTOBO# B JKapKUii MEKCHKAHCKHH JIeHb, a 3HAYHT, OyKBaJIFHO N0 TopsanM KamHsM. {anHass OF Oputa pac-
cMoTpeHa B craTthe JI. M. 3uHHaTYyIMHOM, Te OblT Ha3BaH Xapaktep naHHo ®F, a mmenHo anBepOuansHas OF,
a TaKkKe yKa3aHo, YTO IIPH €€ MEPEBOJE aBTOP (PPa3eosOTHIECcKOro CIoBapsi BOCIIOIB30BAJICA ABYMsI cIloco0aMu Ie-
peBoAa: MPUEMOM YAaCTUYHOIO KaJIbKHUPOBAHUS M ONMcaTeIbHOro nepesoja [4, c. 83-84]. Bo3amMoxHO, nepeBoAUHK,
CTPEMACh COXPaHWUTh (ppa3eosornuecKyio MeTaopy, HAMEPEHHO OTKA3bIBACTCS OT OMMCATEIBHOIO IEepeBoa JaH-
Hoit @F u ucnons3yer ¢paszeosornyeckyro KajibKy. TakuM 00pa3oM, MOXHO CKa3aTh, YTO B JJAHHOM CIIy4ae aBTOp-
cKast TpaHchopMaIust COXpaHsIETCs.

Dpaszeonozuneckas memaghopa

®pazeosoruueckas Mmeradopa MpeCTaBIeHa B CIEAYIOIIEM OTPHIBKE:

“Yes! Perhaps he put his wine in old, rotten bottles that wouldn't hold it. No! —Liberty is a rotten old wine-skin.
It won't hold one's wine of inspiration or passion anymore” [11, p. 90]. / «/ Tenieps! Bo3M0OKHO, OH BIIHJI CBOE BUHO
B CTaphle, IPOTHUBINNE MEXH, KOTOphIe He yaep:kanu ero. Her! CBoboxa — mporauBmInii craperii Mex. OHa Gomnblie
HE CMOXKET YJeprKaTb BUHO YbETr0-TO BAOXHOBEHUS WM cTpacTu» [8, c. 83].

B manHOM oTphIiBKE aBTOp Hcmons3yeT OE “Put new wine into old bottles” («BmuBate MOI0I0€ BUHO B CTapble
(wn BeTXMe) MEXH; BTUCKMBATh HOBOE COZEPXKaHKE B CTapyro hopMy»). ABTop Tpanchopmupyet camy PE, nodasisis
JIEKCUYIECKUH JIEMEHT “‘rotten”, IPON3BO/IA 3aMEHY MPWIATaTeIFHOTO “new’’ Ha MecrouMmenue “his”, a manee mpoao-
JKasl co3aHue obmero Meradopuyeckoro odpasa IpH NOMOIIM MoA-00pa3oB “wine-skin”, “wine”. IlepeBoquuk co-
XpaHseT TpaHC(POPMAIHIO, OJHAKO JOIYCKAeT OMIMOKY, UCIIONB3YsI HEMHOTO JIpYroe TOHATHE, 3 UMEHHO «MEeX», BMe-
CTO «MEXH», TO €CTh «MEIIOK U3 KO3bEH MIKYPHI, B KOTOPOM XPaHWJIA BOTY, MOJIOKO Uik BuHO» [ 10, c. 840].

Hrak, B noBectn «llepHathrii 3Mei» ObLIM HaiieHB IpUMEPHI BceX BUAO0B TpaHchopmannu OF B cooTBeTCTBHM
C o/IHO M3 HamboJiee MOJHBIX U MOJPOOHBIX Kiaccupukanuii Tpanchopmanuit ®F E. @. ApcentreBoil. B obmem,
ncnoiib3oBanue 6ospmoro koimdectsa ®E 1 MHOr00Opasue nx tpanchopmaruii ToBopuT 00 0c000il BEIPa3UTEINb-
HocTH nuTepaTrypHoro s3bika . I'. JloypeHca, a Takke JI0Ka3bIBaeT XyI0KECTBEHHYIO [IEHHOCTh €T0 MPOU3BEACHUI
JUTSI I3y4eHHUsT MHOT000pasus aBTopckux tpanchopmanmii ®E B ob6mactu Gppazeonoruu.

Yro kacaercst mpuemoB nepeBoga OF c aBropckoit TpaHchopmanmeli, nepeBounk B. I'. MunymmH B cBoeli pabo-
TE MCIHOJIL30BaJl Pa3HOOOPa3HbIE BHIBI EPEBOAYECKUX TPAHCHOPMAINH, CPEAN HUX KOMIIEHCALMS, MOIYJISIHS, OH-
carenbHbIN 1epeBoa. [Ipy 3TOM OveHb BayKHOM XapaKTEPUCTHKOH IepeBoja SBISCTCS TO HaOJIIOCHHE, YTO B OOJIb-
IIMHCTBE CJIy4aeB aBTOpCcKas TpaHchopmanust Obula coxpaHeHa. B HEKOTOPBIX 3MH30/1ax, I71e 3TO ObUIO HEBO3MOXKHO,
MEPEBOIUMK yJaYHO CKOMIICHCHPOBAJ MOTEPH TIPH Tepesade TpaHCGOpMAallK TIPH ITOMOIIM Pa3IMYHBIX MepeBoIde-
CKHX IIPHEMOB, M JIMIIb B IBYX CIydasx HOTepsi 00Opa3sHOCTH B PyCCKOM sI3bIKe Oblia CyIiecTBEeHHOH. Bee 310 mo3Bo-
JSIET cIeNaTh BRIBOJ O BEICOKOM KadecTse nepeBosa OF ¢ aBTopckoil TpaHchopmaluei B I3ydeHHOM IIPOU3BEICHHH.
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TRANSFORMED PHRASEOLOGICAL UNITS
IN D. H. LAWRENCE’S NOVEL “THE PLUMED SERPENT” AND THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN
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For the first time the article analyses phraseological units from D. H. Lawrence’s novel “The Plumed Serpent”. The researcher
justifies relevance of this problem, identifies specificity of the writer’s artistic manner, which involves using a wide range
of phraseological units, provides examples of the author’s transformations of phraseological units and classifies them according
to the established classification of phraseological units’ contextual usage, analyses translation of the mentioned phraseological
units into Russian. Conclusions are drawn about diversity of phraseological units in the novel and quality of their translation.

Key words and phrases: phraseological unit; author’s transformations of phraseological units; translation of transformed phraseo-
logical units; D. H. Lawrence; contextual use of phraseological units.
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Hannas cmamvs noceswena conocmasumenbHoMy aHau3y CmpyKmypooopasyoue2o KOMROHEHMA «cepoye/cypaxy
Ha mamepuane gpazeonocuveckux eounuy (PE) pycckozo u axymckozo s13vik08. B xo0e uccredosanus 6viiu gvioe-
JIeHbl KaK o0uue Yepmol 8 UCNONb308AHUU OOHO20 U MO0 JHCe AZbIKOBO2O CPEICmEd, MAK U 0COOEHHOCMU 6 S3bIKO-
60U Kapmuxe MUpa pasHOCMPYKMypPHbIX A36lK06. B pabome paccmampusaemces uacmomnocms ucnonb306aHus mo-
20 UL UHO20 accoyuamueHo2o obpasa 8 @E pycckoeo u AKymceKo2o s13b1K08 ¢ KOMROHEHMOM «cepoyey Ol onpede-
JIeHUsL OOUWHOCIU U PACXONCOCHUTL 8 KYIbIMYPHO-YEHHOCHHBIX KOOAX HEPOOCMBEeHHbIX A3b1K06. Kpome mozo, npuse-
OeHbl IUH2BOKYILIMYPOLOSULECKUE KOMMEHMAPUU K (PPA3CON02USMAM SKYMCKO20 S3bIKA.

Knroueswvie crosa u d)paS’bl.’ COMAaTHYECKHUI KO, COMaTu3M, q)paseonomqecms{ C€AMHUIA; JUHIBOKYJIbTYpPaA; A3BIKO-
Basg KapTUHA MUPA; JIaKyHa; DKBUBAJICHT.
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COMATHUYECKHA KOMIIOHEHT CEPJIIE
BO ®PA3EOJIOI'MH PYCCKOI'O " SIKYTCKOI'O A3BIKOB

[Mpennaraemast paboTa npeacTaBisieT co00H MOMBITKY KOMILIEKCHOTO aHAIN3a M ONTUCAaHUs OJTHOM 13 Tpynn ¢pa-
3eonorndeckux enuHuI] (ganee — OE) pycckoro u sSIKyTCKOTO SI3BIKOB, @ IMEHHO (h)Pa3eoIOTH3MOB, BKITIOYAFOIINX
B CBOIl COCTaB KOMIIOHEHT «CEpALE». AKTYaJbHOCTb CTAaTbU ONPENEISAETCS HEOOXOANMOCTBIO JaNbHEHIIEro ae-
TaJILHOTO CONOCTaBUTENbHOTO HccnenoBanus OF ¢ coMaTnyecKknM KOMIIOHEHTOM cepiye/cypIx B PyCCKOM U SKYT-
ckoM si3pIkax. Hay4yHy10 HOBH3HY HCCIIEJOBAaHHS MPEAONpeEaeIsieT 0TOOp (hpa3eoIoTHIeCcKOro MaTepuaia sKyTCKo-
TO SI3bIKa, KOTOPBII HEOCTATOYHO MPEJCTAaBIICH B COIIOCTABUTEIEHOM KOHTEKCTE.

Heab ncciaenoBaHMs 3aKIOYACTCS B BBIICICHUN KaK OOMMX YEPT B MCIOJIB30BAHUH OJHOTO M TOTO YK€ KOMIIO-
HEHTa, TaK ¥ 0COOEHHOCTEH B SI3BIKOBBIX KapTHHAX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB. BBUIH IOCTaBIICHBI CIEAYIOMINE 3a-
Ja4M HCCIICZOBaHU: 1) ONpeNeIuTh OCHOBHBIC IPYMIIBI COTIACHO KOTHUTHBHBIM IMPOIECCAaM B UCCIEAYEMBIX SI3bI-
Kax; 2) BBIIBUTH OOIIUE JIEKCUKO-CeMaHTHYecKue uepThl B paccmarpuBaeMbix @E; 3) comocraButh @E ¢ nensto
BBIJICIUTh Pa3JIndMs B UCCIIEAYEMBIX KapTHHAX MUpa. B COOTBETCTBUM C MOCTABICHHOI LENBIO U 3aa4aMU OCHOB-
HBIMU METOJIAMHU HCCIICIOBAHNUS SBWINCh METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a, IPEANoJIararliil HCI0Ib30BaHUE MIpHe-
Ma M3Y4eHHs CIOBApHBIX TOJIKOBAaHHWH M KOHTEKCTHBIX YIOTpeOIeHHH (hpa3eoornIecKuX eANHHIL, COIIOCTaBUTEb-
HBII U CTPYKTYPHO-THIOJIOTHYECKHIA METOIbI H3YUCHHS (PPA3COTOTHH PA3HBIX S3BIKOB.

IIpakTHYeckoe 3HAYEHHe HCCIECJOBAaHNS PEAINOIaraeT UPOKOE MPUMEHEHHE €T0 MaTePHAIOB M PE3YJIbTATOB
B Kypcax JIEKCHKOJIOTHH U (PPA3EOIIOTHH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO U SKYTCKOTO SI3BIKOB, B JIEKCHKOTpaduy, B pazpaboTke
CIIEKYPCOB M CIICLICEMHUHAPOB, IIPY MPETIOAABAHUN PYCCKOTO M SIKyTCKOTO SI3bIKOB B IIIKOJIC M B MHOCTPAHHOM ayanToO-
pun. Cremyer OTMETHTb, YTO HAIle HCCIIENOBAHME HE SBISIETCS €IMHCTBEHHBIM IO TPHHIMITy OTOOpa MaTephaia.
Hanpumep, dpazeonoriu3mbl ¢ KOMIIOHEHTaMH, BBIpaKeHHbIME coMaTtu3Mamy, u3ydanu 0. A. Jlonronosnos (1973 r.) [3],
C. D. Caunosa (1992 r.) [5]. Onnako daktuuecku erie HeT pabOT HU B PYCCKOM, HU B SIKYTCKOHM (hpa3eosoruu, rie
OBl CIICIMAIBHBIM 00BEKTOM HCCIICAOBAHMS SBISIACH TPpyIna (Hpa3eoloTi3MOB, BKIFOUYAIOIIMX B CBOM COCTaB KOM-
MIOHEHT «cepaue». Ppa3eonorn3Mel ¢ KOMIOHEHTOM «CEPAIe» MUPOKO U3BECTHBI U AKTUBHO HUCIOIB3YIOTCS B PEUH
HOCHTEJIEH PyCCKOro M SIKYTCKOTO sI3bIKOB. [[yist yioOCcTBa aHamM3a MaTtepHa, a MMEHHO ()pa3eosIoTHYECKUe eANHHIIBI



